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El ni*(n «Wh<ftél 

A TOLDI-MONDA KELETKEZÉSE.1 

Toldi-mondánk eredetéről szóló elmeletek ós m a g y a r á z a t o k 
immár több mint félévszázados m ú l t r a tekinthetnek vissza. 
Ezalatt róla a kozzávetéseknek tek in té lyes sora t ámadt . Mesz-
sze vezetne minden korábbi m a g y a r á z a t t ag la lásába bocsát­
koznunk ; nagyobb és újabb i rodalomtörténetek (pld. P i n t é r 
Jenőé, I I . k. 108—110.) vagy bibl iográfiai összeállí tások (Gu­
lyás Pá l é az í rod. tör t . 1917. évfolyamában) lelkiismeretesen 
beszámolnak velük. Lényegében ké t felfogás küzdö t t egymás­
sal legújabb idők ig : egyik eredeti honi t e rméknek vi ta t ta a 
monda epizódjait, a másik idegen külföldi ha t á soka t l á t o t t 
bennük. Akkor iban még a folklore-nak és t á r g y t ö r t é n e t n e k , e k é t 
a r ány lag új kele tű t u d o m á n y n a k módszeres összevetései ú g y ­
szólván bölcsökorukat é l t é k ; nem csoda, ha távoleső, nem 
döntő érvényű hasonlóságok nyomán indultak, s az egész ha­
gyománycsoportot felölelő egységes szempont né lkül keletke­
zett a magya ráza tok legtöbbje. 

A z első biztos kapcsolatot Ried l Fr igyes vette észre, ak i 
az ú. n. «szigeti parbajnak» és benne a csónak-elbocsátás 
mot ívumának ( I losvainá l : 117—160. verssor) hasonmására 
ismert az ó-francia Tristan-eposzokban (L. Egyetemi előadásai. 
1907. I I . k. 44—46.) 

Riedl a kérdéssel röviden végez s forrás gyanánt csupán Bédier modern 
Tristan-rekonstrukcióját használja (Le román ile Tristan et Iseid. Traduit 
et restanré... Paris, 1902. 82. — v. ö. Ethnogr. 1921. 128-130.); de már 
ez alapon is megállapíthatónak véli : «Mindezek olyan jellemző és feltűnő 
hasonlóságok, hogy itt határozott kapcsolatról és összefüggésről van szó.» 
Birkás Géza erre Toldi-értekezésében (1. alább) figyelmeztetett Gaston Paris 
egy helyére (Románia, XIII. 615.), ahol a középkor hasonló szigeti párvia­
dalairól azt a megjegyzést teszi, hogy ezek Európa-szerte szokásosak vol­
tak s a skandináv emlékekben «Hohngang» a nevük, ami «szigetre menest». 
de egyúttal párviadalt is jelentett. Ilyet említ már Galfried of Monmouth 
krónikás (X. sz. vége) Artúr brit királyról, sürün előfordul Saxo Grammá-
ticusnál, stb. Riedl nézetét ez a több helyről jövő felbukkanás megingatta 

1 Kivonatosan mint akadémiai székfoglaló került bemutatásra még 
1920 jan. 5-én. Az összevetésekhez szükséges néhány kéziratos ó-francia 
szöveg megszerzésének nehézségei mostanáig késleltették a megjelenést. 

Irodalomtörténeti Közlemények XXXIV. 1 



8 első idevágó értekezésemben (Ethnographia, 1918. 2.) magam is kétesnek 
állítottam a közvetlen átvétel megállapítható voltat. Azóta tüzetesebb vizs­
gálat után kiderült, hogy a Holmgangok legtöbbjében csónak-elbocsátás s a 
velejáró talpraesett felelet («Itt egyikünk meghal; a győztesnek pedig elég 
egy csónak!») hiányzik. E két mozzanat kizáróan a Tristan-eposzok tulaj­
dona. Még ezek közül is néhány átírás nem tud róla, de bizonyosan benn 
volt a Bérol-íéle régibb (XII. sz. első fele) és a Thomas újabb (XII. sz. 
vége) francia verses szövegezésében. A két eposzból apró töredékek marad­
tak csupán, s ezek nem a Morholttal vívott szigeti párharcra vonatkoz­
nak, de hogy eredetileg ez is megvolt bennök, bizonyítja a belőlök kivo­
natolt norvég Tristramsaga (1240 körü l ; Hakon király utasítására készítette 
Bernát szerzetes ; 1. Kolbing kiad. XV. 1.), amely fenntartotta, hasonlóképen 
a Thomasból vett német á tköl tés : Gottfried v. Strassburg híres lovag­
eposza Tristan mid Isolde is, ahol a 6795—6809. verssorok szólnak róla. 
Álljanak itt utóbbinak leglényegesebb sorai bizonyságul: 

. . . und alse er üz ze Stade gestiez hie ist ein schif und zwene m a n . . . 
sin schlifflein er fliezen l i e z . . . daz aber benamen ír einer ie 

— « . . . umbe waz üf disem werde tőt beliget, 
hast da din schif sus lázén gän?» sö hát ouch jener, der dá gesiget, 
«daz hán ich umbe daz getan: an disem einem schiffe genouc.» 

Vagyis : És amint ö (Tristan) partot ért, csónakját úszni engedé . . . 
ccMiért engedted el hajódat ?» (kérdi ellenfele Morholt.) «Ezt én azért tettem : 
Itt (most) egy hajó van és két ember. . . De minthogy a kettő közül itt 
egyikünk holtan fog maradni, úgy annak, aki győzni fog, elég lesz ez az 
egy hajó.» — A teljes motívum ezek szerint csak Tristan-szerkezetekben 
és a mi Toldinkban mutatható ki . Kívülök a középkor gazdag irodalmá­
ban egyetlen azonos hely van m é g : a középangol Guy of Waruick hősi 
énekeknek az a változata, mely a Colbronde óriással történt mérkőzést 
énekli meg. (U Ethnogr. 1917. 10. 2. jegyz.) De viszont erről a Sir Guy hős­
ről ki van mutatva, hogy a róla szóló minstrel-énekek és régi balladák 
tartalmilag mind ó-francia és breton chanson de geste-ekre mennek vissza. 
(L. A . H. Bill ings: A Guide to the middle-enylish metrical romances, Yale 
Studies IX. 85. s köv. lk.) A Guy-énekek ilyképen a mi Toldi-epizódjaink­
nak mintegy angol megfelelői; ezek is, azok is az ó-francia oposzköltés 
visszhangjai. 

R ied l u t á n B i r k á s Géza a francia gesta-eposzok egyik 
X I I . századi v a s g y ú r ó alakjában, az esetlen Rainouardban 
vél t To ld i eredeti képmására ismerni (Ethnogr. 1912. 226.) 
Nézete szerint a Rainouard-epizódok olasz átdolgozása ke rü l t 
el hozzánk délszláv igricek közvetí tésével . Vélekedéséhez Ka rá ­
csonyi J á n o s fűzött n é h á n y ér tékes megjegyzést (u. o. 321—25.), 
felvetve annak az eshetőségnek megfontolandó vol tá t , vajon 
nem hozha t t ák -e a ké t ség te lenül közel rokonnak muta tkozó 
mondarész le teket az annak idején (XI I . sz. közepétől) hozzánk 
telepedett francia c isz terc i ták és premontreiek magukkal? A 
kapcsolat í g y természetesebb, ér thetőbb, mint a balkáni guz-
lárok közvet í tése mindaddig, m í g ott e mondák világosan k i 



nem muta tha tók , aminthogy eddig nyomuk sincs, legalább is 
kétségesnek mutatkozik. 

Magam k é t előző értekezésben szóltam a problémához 
(Ethnogr. 1913. 374., 1918. 1—24 1., v. ö. 1019. 100 1.), több 
kisebb-nagyobb jelentőségű francia megfelelésen k ívü l arra 
utalva, hogy Told i if júkora azonos mondat ípus Pa rc iva l ifjú­
ságával ; nem ugyan a közismert Crestien de Troyes-féle fej­
lett műirodalmi feldolgozással (Le conte du Graal) s ugyan­
csak nem a Wolfram von Eschenbach á t í rásábó l ismert K y o t 
(Guyot)-féle variánssal , hanem azzal a k iköve tkez te the tő p r i -
maire szerkezettel, amelynek még a chanson de geste-ek korá­
ban kellett mondai alakot öltenie s ma már csak messze 
elágazot t t ípus-töredékeiből rekons t ruá lha tó . E töredékrészek 
következő oldalági feldolgozásokban t a l á lha tók meg: Syr Per-
civelle középangol minstrel-énekben, a X I I . sz.-i francia Lat 
de Tyolet-ben, a X I V . sz.-i olasz Carduinob&ii, a Le bel inconnu 
trouvére-eposzban és az ó-wales (kymr) nye lvű prózai mesé­
ben Peredur ab Efrawcról. Ezek közöt t is, nézetem szerint, 
ami magyar vá l toza tunk a Parcival-tipusnak egyik legprimi­
t ívebb s í g y t á r g y t ö r t é n e t i szempontból legf igyelemremél tóbb 
formáját őrizte meg. 1 — A monda a lap t ípusa szemmel lá tha tóan 
következő motívumokból á l lo t t egykor össze: 1. A re t t en tő 
erejű ifjú távol az udvar tó l özvegy anyja mellett nő fel pa­
raszti környezetben. 2. Suhanc korában ta lá lkoz ik utat kér ­
dező lovasokkal. Elhatározza , hogy ő is lovag lesz s elindul 
a k i r á ly i udvarba. 3. Útjában gyász ruhás nővel ta lá lkozik , 
kinek megígéri , hogy a ha lo t t é r t bosszút áll annak legyőzőjén. 
4. A k i r á ly székhelyére érve, egy az udvarral ellenséges, 
félelmes lovagot legyőz, ő. Mire a k i r á l y ő t lovaggá ü t i és 
környezetébe felveszi. 2 E kezdetleges tör téne thez idővel, a szá­
mos átköl tés alatt sok más epikus elem, epizód, eseményszál 
fűződött, ú g y h o g y a nagy Parcival-eposzok (Crestien és Guyot) 
gazdag lombszövedékkel átfonva, a l ig sejtetik az egykori 
a lapvázat . Mindazáltal kétségtelen, hogy ezeken is észrevehető 
az egyezés a Toldi elejének esemény sorával . 

Ä Tristan- és Parcival-megfelelések annak idején arra 
vezettek, hogy írásaimban a Toldi-monda forrását a X I I I . — X I V . 
századi francia lovagefika: az ú. n . «romans courtois» te rmé­
keiben lássam. Nézetem erre nézve ma, további ku ta t á sok és 
egyeztetések u tán , némikép módosult . Ké t ségbevonha ta t l an 
t ények vallanak immár .amellett, hogy Toldiról szóló mondai 
tör téneteink, sőt most már azok teljes sorozata, egy a romans 
courtois-nál előbbi, X I — X I I . századi francia keletkezésű m ű -

1 L . ezekre különben Jessic Weston miivét: Tlie Legend of Sir Per­
céről I—IL Lond. 1906—9. 

* L. R. H. Griffith: Sir Perceral of Galles. A Study of the Sources 
of the Legend. Chicago, 1911. 



fajban, az ú. n. chanson de geste-ekben lel ik forrásukat. A m i 
egyezés a későbbi keletű udvari lovagregényekből (Tristan, 
Páréival) k i m u t a t h a t ó , azoknak elsődleges és Toldihoz közelebb-
álló szerkezetei ugyancsak megvannak a korábbi gesta-epo-
szokban (magyarul hősénekeknek nevezhetnők • szemben az 
ifjabb romantikus Zova^eposzokkal). Döntő a megítélésben 
t á r g y i egyezéseken k í v ü l ké t körülmény. Toldi je l lemképe: 
nyersesége, udvarral és k i r á l l y a l összetűző zordonsága és rend­
kívül i , szinte pé ldá t lan testi ereje teljesen a francia hősénekek 
műfajára va l l , hol a bajnokok hajszálig i l y természetűek. Másik 
ideutaló k ö r ü l m é n y az, hogy eddig ismert mondaegyezéseken 
k ívü l ma már oly azonosságokról számolhatunk be, melyek 
csakis i t t e hősénekekben fordulnak elő. E z új megvi lág í tás 
kapcsán természetesen módosulnia kellett a hozzánk származás 
m a g y a r á z a t á n a k is. 

A korai francia hősköltészet v i rágzásának két teljes szá­
zada alatt (XI. , X I I . sz.) jellegzetes, k ié re t t műformát teremtett 
magának . M e l y i k eposz szolgál t ebben a többinek mintául , ma 
m á r a gyakor i á t í rások miatt k i nem nyomozható, egyforma 
szerkezeti beosztásuk azonban félreismerhetetlen. Rendesen 
valamely mag: egy központi kis eposz (chevalerie) áll legko­
rábban elő, mely a hőst férfikora teljében mutatja s leghíresebb 
bajnoki tetteit tartalmazza. Később hozzákölt ik if júkorának 
mondai t ö r t éne t é t (enfances), mintegy bevezetésül a már nép­
szerű középrészhez. Majd befejezőnek egy ugyancsak később 
előállott mondacsoport szól öreg koráról (rendszerint kolostorba 
vonulása miatt moniage néven). Némely esetben e hármas tago­
zódás önálló kisebb eposzok a lakjában ölt formát, mint pld. 
a Guillaume d 'Orauge-ról szóló cikl ikus e p o s z c s a l á d b a n m á s h o l 
ismét a három rész többszörös á tköl tés u tán egybeolvadt egy 
terjedelmes egészbe: je lentős példája az alább t á r g y a l a n d ó 
Chevalerie Ogier de Danemarche hősének. 

Nem tudni, a gal l szellem fegyelmezett formaérzékének 
tulajdoní tandó-e, de a k é t u tóbb keletkezett szélső rész (enfances 
és moniage) mindegyike is t ípus t fejlesztett, idővel szinte köte­
lező formát öl töt t . A z enfances-ban a hírneves bajnok szárma­
zása, gyermekcs ínyje i , suhanc-évei vannak megörökí tve gyakran 
humoros fo rmában ; végjelenete rendesen valamely országra­
szóló hőstet t , amely nevé t a homályból kiemeli s az udvarhoz köti . 

A nevezetesebbek közül ilyenek: 1. Enfances Cliarlemagne Nagy Károly 
gyermeksége. (L. Gaston Paris: Histoire poétiqiics de Cliarlemagne. 1905. 
219 — 246 1.) — 2. Enfances Vivian Orangei Vilmos unokaöccséröl. (L. Gau-
tier: Les épopées francaises. 1892., IV. k. 410—36. 1.) — 3. Enfances 

1 L . Bédier: Xes legendes épiques. Recherche sur la formation des 
chansons de gestes. I. köt. 1906. Az egész kötet ezekről szól. — Phil. Aug. 
Becker: Die altfranzösische Wilhelmsage. Halle, 1896. 



Roland. (= Aspremont; 1. Bédier: Les legendes épiques. IV. S:67. és Pio 
Rajna: Origini deli' epopea francese. 1884., 259. s köv. 1.) — 4. Enfances 
d'Alexandre le Grand (Paul Meyer kiad. a Bibi. franc, du mögen áge. I—II. 
1856.) stb., stb. — Enfant különben az időtájt nemes ifjút jelentett (v. ö. 
infans); az «Enfants de France» híres suhanc-csapatát Güi de Bourgogne 
vezeti Hispániába Nagy Károly segítségére s ott játékos csínykép beveszik 
Luiserne várát. (L. Bédier id. m. III. 138.) 

A befejező darabnak (moniage) s z in túgy vannak ál landó 
ismertető jelei. A hős vóghez vitte n a g y h í r ű tetteit, elöregedett , 
magába száll és szerzetes monostort alapít , ahol örök n y u g v ó 
helyet köt k i m a g á n a k ; vagy még életében valamelyik közeli 
klastromba vonul, fogadalmat tesz s ott tö l t i mint b a r á t végső 
napjait. 

Alább ezekről Toldi barátcsuhás párviadalával kapcsolatban lesz még szó. 
A vonás állandó voltának jelzéséül álljon itt néhány példa: 1. Moniage 
Guillaume. Orangei Vilmos kegyvesztettsége után az aniane-i kolostorba 
vonul (Cloetta: Les denx rédactions du Moniage Guillaume I. 1905., II. 
1908.) — 2. Moniage Rainouart. (L. J. Runeberg: Etudes sur la Geste 
Rainouart. Helsingfors, 1905. és Castedello: Bataille Loquifér-Moniage 
Rainouart. 1912.) —Girard de Rousillon beöltözése. (Bédier: Lég. ép. II. 
18 s köv. 1.) 4. Renaut de Montauban elvonulásáról külön prózaregény 
(kiad. Pfaff a Bibi. lÁtterar. Vereins Stutlg. 174. köt.). — 5. Richard de 
Kormandie. (Bédier id. m. IV. 11.) — 6. Moniage Ogier (Bédier, II. 310.) 
— 7. Waltharius manuforlisk (a Chronicon Novaliciensebcn üb. II. cap. 
7—13.) stb. 

Toldi-mondánk a chanson de geste-ek fent jelzett há rmas be­
osztását s az egyes részek külön je l legét fel ismerhetően meg­
őrizte. Elől gyermeksége tiszta enfances, amely különben is 
azonos Parc iva l ifjúságával. A középső férfikora chevaler ie- ját 
tartalmazza különféle kisebb eseteken k ívül (felsülése az öz­
veggyel, sírrablás) a «pragai ka land» bő részletezésével. A m i 
végül a harmadik: Toldi vénségét (moniage) t á r g y a l ó részt 
i l le t i , a lább a tartalmi összevetések kapcsán módunkban lesz 
rámuta tn i , hogy az u. n. «barátcsuhás párbaj» az olasszal (Ilos-
vainál 309—430. vers.) vol takép i lyen monostori je lenetből 
módosult változat . 

A chanson de geste-ek műfaji sajátosságai különösen akkor 
kerülnek éles megvilágí tásba, ha szembeáll í t juk a r áköve tkeze t t 
s részben belőlük sarjadt másik epikus műfaj ja l : a verses lovag­
regénnyel (román courtois). A ké t műfaj azér t i smerhető fel 
csalhatatlanul és jellemezhető könnyen , mert mindegyikből 
roppant bő anyag, egy-egy külön irodalom áll rendelkezésünkre. 
A chanson de geste-ekből eddig 80 teljes eposzt és 40 töredéket 
ismerünk, a romantikus lovagi epika bár számszerint kevesebb 
te rméket mutat fel, az egyes eposzok terjedelme vetekszik 
amazok öt-tizszeresével. A "chanson egy, legfeljebb n é h á n y 
haditett megörökítésére szorítkozik s á t l ag nem nagyobb 2000-től 



5000 verssornál, a román courtois végnélkül i kalandsorozat 
laza egymáshoz fűzése folyton bővülő i r á n y z a t t a l ; eredeti ter­
jedelme 8 — 15000 vers, amely toldásokkal felgyarapszik 
45—60000 sorra. A geste-ek hősei, mint lá t tuk , nyers erőszakos 
vasgyúrok , hatalmas testű, vérbő alakok, akik h ű b é r u r u k n a k : 
császárnak, k i r á l y n a k csak addig támogatói , míg ez őket jogos 
érdekeikben vagy becsületükben meg nem sérti , amint azonban 
megbán tás éri, ellene fordulnak s ádáz támadóivá lesznek. E 
lázadozó a la t tva lók a korai hősénekeknek legkedveltebb alakja: 
Gi ra r t de Roussillon, Renaut de Montauban, Ogier le Danois, 
Gar in de Loher in (v. ö. Lohengrin) stb. A z esetben pedig, ha 
sorsa nem ál l í t ja szembe uralkodójával , akkor annak oldala mellett 
a kemény ellenőrző szerepét já tssza. Eleinte maguk a koronás 
fők is dacos, felfortyanó természetűek, kezük első fellobbanásra 
kardhoz kap (pld. Nagy Károly) , idők vál toztával azonban a 
k i rá ly , a régi kard-embere, lassankint diplomatává simul. A 
hősök szemében k i r á l y u k emiatt g y á v a a l akká si lányul , bár 
vol takép nem az, csak modora és t ak t iká j a vál tozot t . A z ön­
érzet merész őszintesége helyett inkább fordul a cselek békésebb 
és biztosabb fogásaihoz. Alattomos csapdáit az öreg vazallus 
nem szenvedheti, hunyászkodásáé r t n y í l t a n korholja. A rég i 
szabású bajnokot a maga ósdi nyersesége végül ferde helyzetbe 
juttatja. Béké t l en öregnek nézik, ak i egyre nevetségesebb a l a k k á 
lesz, majd kegyvesz te t t é vá l ik s í g y végzi mogorva elvonult-
ságban, esetleg valamely monostor csendes falai közt h á n y a t o t t 
életét . 

Vele szemben a lovagromantika (XIII . , X I V . sz.) ifjabb 
nemzedéke már a megvál tozot t udvari légkör neveltje, elő­
zékeny, udvarias és finom modorú. Fejedelme nem primus inter 
pares többé, hanem hódola t ta l kö rnyeze t t felkentje Istennek. 
Ugyancsak gyökeresen megvál toz ik a lovag szempontja a női 
nemmel szemben is. Azelőt t , a faragatlan izomemberek korában, 
a szerelem egyszerű nemi érzés volt a férfiban, nem tö rődö t t 
a kiszemelt nő viszonttetszésével , nem kért , hanem egyszerűen 
birtokba vette. A semmibevevésnek jeleit számos fennmaradt 
epizód igazolja. N a g y K á r o l y pld. nejét, a k i mellette a t rónon 
ül , a hűbér urak előt t azért , mert meg meri kockázta tni , hogy 
hal lomása szerint a bizánci császár szebb és erősebb Nagy 
Káro lyná l , öklével l eü t i (Pélerinage de Charlemagne gesta-eposz-
ban). Hasonlót eml í t a Les Narbonnais szerzője. A z agg 
A y m e r i lovag hé t fiát szétküldi a v i lágba boldogulni. Neje a 
fiúk búcsúzásakor sajnálkozik, hogy atyjuk üres kézzel bocsátja 
ú t jukra . Fér je erre a mellette ülő m a t r ó n á t : Ermengeart 
ököllel ú g y sújtja arcon, hogy ájul tan te rü l el a padozat már­
v á n y á n . (Bédier id. m. I . 39.) A gesta-eposzok e jeleneteket a 
legtermészetesebb dolognak t a r t j ák s egy szavuk sincs a bar­
bárság ellen. A következő kor szerelmes bajnoka hasonlóra 



végső esetben sem vetemedik. Szemében a nő kegyes haj lamá­
nak kiv ívása a legfőbb pályabér . É r e t t e mérkőzik derűre­
borúra ellenséggel, jóbará t t a l , szörnyekkel , hogy kimutassa 
méltó vol tá t hölgye vonzalmára. A párv iada lok vég te len sora 
nem tör ténik többé országos ü g y é r t , nemzeti becsületér t s nem 
is tekint ik is teni télet je l legűnek, mint aze lő t t ; idegen győztes 
nem viheti el az ország címerét. A z egész mérkőzés személyes 
jel legűvé devalválódott s egyén i h iúság , magánérdek a rugója . 

A kétféle lovagtipus közül Told i hasonmásá t ké t s égk ívü l 
az elsőben: a gesta-eposzok hőseiben leljük meg, ott is abban 
az átmenet i korszakban, ahol a régi szabású hős már szembe­
kerül az udvar xij d iva tával és csúfság t á r g y a lesz. E z az 
átmenet i kor még vi rág jában ta lá l ja a chanson de geste-eket, 
de már ismeri az újon je lentkező másik műfaj első fecskéi t : 
Tristan tör téneté t , Parcivalt, stb. (1180-tól.) 

A gesta ezenkívül folklore-műfaj. B á r szerzői k ivé te l nél­
kü l clericusok, ezek nem az előkelő v i l ág papi rendjeiből 
valók, hanem a néppel é r in tkező barátszerzetekből toborzód­
nak. Előadói, kiket a klastromi szerzők í ro t t szövegből beta­
n í tanak rá, énekmondók: jongleurök, vándor menestrelek, ak ik 
sokadalmakon: búcsúk a lka lmáva l a hívőknek, hadban a csa­
patoknak adják elő hangszerkísére t te l , énekszóval a hőstör té­
neteket. — A hosszabb lélekzetü lovagregény ezzel szemben 
felolvasásra van szánva. Z á r t tá rsaságok, udvar i kö rnyeze t a 
hal lgatósága, akik ismétel ten összejöhetnek a hosszú tö r t éne t 
fo ly ta tása inak meghal lga tására . A lovagregény i lykép szorosan 
vett irodalmi t e r m é k ; nép közé nem kerül , mondái í rásban, 
szöveghű vá l toza t lanságban maradnak fenn. A ges ta -mondák 
sorsa ép az ellenkező : énekeseik révén belekerülnek a szájról­
szájra adás tömegsodrába ; vál toznak, tömörebbé zsugorodnak, 
csupán lényeges tartalmuk marad a régi, formába öntésük 
egyre módosul. Emia t t t a l á lunk többszörös szövegátdolgozáso­
kat í r o t t maradványa ikon és még inkább a köznép emlék tu la j ­
donába ke rü l t mondákon. Toldi -mondáinkat is i l y szemmel k e l l 
néznünk. E folklóré-mondákban n é h á n y emberöltő u t á n elfe­
lejtődik a hős neve, a tö r t éne t szabaddá lesz, amely k ö n n y e n 
á tü l te the tő más talajba, r á r u h á z h a t ó idegen hősre s vá l toz ik 
a módosult viszonyoknak megfelelően. 

* 
E szükségesnek vél t tá jékoztató előrebocsátása u tán , ve­

g y ü k sorra a gestákban t a lá lha tó s még eddig k i nem muta­
tott Toldi-egyezéseket. Első egybevetésünk az ú. n. «pragai 
kaland» (Ilosvainál 213—304. vs.) mondai rokonságára vonat­
kozik. S i t t nehogy Arany mesteri színes előadása a részle­
tekben emlékezetünket befolyásolja, célszerű az eredeti, I losvai 
megőrzötte mondaalakot röviden vázolnunk. 



«Sok nap u t án—mond ja Ilosvai — nagy parancsolatja jön cseh kiráty-
csaszarnak» Prágából Lajos magyar királyhoz, melyben az ifjú uralkodót 
felhívja, jelenjen meg színe előtt. Udvarában «tizenegy kiralyok» időznek, 
akik őt látni akarják; egyben hódolata jeléül hozza magával Magyarország 
hübéradóját. Lajos búsul a megalázó üzeneten, majd egybehívatja főtaná­
csosait ; az ülésen Laczli András ajánlja, válasz helyett induljanak haddal 
a császár ellen. Nagyarányú hadi készülődés kerekedik. A vers hosszú sereg­
számlát ad a résztvevőkről. Az a haditerv, hogy a támadás meglepetés­
szerű legyen, s Toldi, mint fegyverhordó, védje a király testét. A sereg 
megindul Prága felé, miközben a nem épen bátor Lajost Laczfi egyre biz­
tatja : «Semmit ne félj, király . . . ne félj semmit császártól.» Midőn azon­
ban oda érkeznek s a fősereget megelőzve, a király és kísérete Toldival, 
mint jövevények a császár elé állnak, az egybegyűlt tizenegy királyok 
látása Lajosra úgy hat, hogy: «Az király mondhatlan megijedett vala, 
Ijedtében szólni egyet sem tud vala.» Toldi magához akarja téríteni, sar­
kát nyomkodja, hogy a vér is kiserked belőle. Ezalatt a hátra maradt 
fősereg rohammal beveszi Prágát. Lajos most már a helyzet ura; a királyok 
előtt megszólal és kérdőre vonja a császárt, miért hivatta ? Ez zavarában 
tréfának mondja a. tervezett kelepcét és barátságos békét ajánl. De Toldi 
buzogányával fenyegetve eléjük á l l : 

Meghűljétek tü ezt, tizenegy királyok, 
Agyatokban rontom arany koronátok. 
Uratokat, Lajost, ha jól nem szolgáljátok. 

A császár végül is Lajossal, mint egyenlő rangú és független szer­
ződő féllel békét köt, s a magyar had vígan vonul haza. 

Toldi-énekünk e legterjedelmesebb epizódját eredeti ma­
gyar mondának tekintette Riedlen kívül mindenki (Riedl : 
« U g y látszik, hogy idegen betoldás a prága i kaland is. Valami 
más modakörből való, hogy honnan ós hogyan kerü l t ide, nem 
tudom.» Egyet. ívek id. h. 38.). A z ugyan szemmel l á tha tó 
volt, hogy his tór ia i alapja nem lehet. Nagy Lajos történetébe 
nem i l l e sz the tő ; más magyar k i rá ly ró l sem maradt hasonló 
hadi vál la lkozás emléke. A z t a vonás t pedig, hogy a k i r á ly 
fél, megijed, t ehá t ama kor felfogása szerint g y á v á n viselke­
dik. Nagy Lajosra, a mintalovagra, ellensége sem foghatta rá. 
Még kevésbbé tarthatott fenn róla i l y vonás t a szájhagyo­
mány , amely alakjait saját rokon- és ellenszenve szerint osz­
tá lyozza s a neki tetszőn nem t ű r gyar lóságot . Mégis a prágai 
kaland leírásában annyi a hitelesnek tetsző részlet, pontos 
he ly i adatok, résztvevők névsora s az I losvainál szokatlan 
színesebb részletezés, hogy mondai hitelében, honi keletkezé­
sében nem lehetett ké te lkednünk. Még legutóbb is, midőn a 
Toldi-epizódok legtöbbjének egyezése a gesta-eposzokkal e régi 
francia költői emlékek felé i r á n y í t o t t a figyelmünket, a ga l l 
énekes h a g y o m á n y o k rengeteg tömegében hasztalan keres tünk 
hozzá hasonlót . K u t a t á s közben azonban r á kellett eszmélnünk, 
hogy a frank híísmonda-terraelés korántsem maradt ránk teljes 


